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Efnisskrá 
Ola Gjeilo:  Tundra 
Ljóð: Charles Anthony Silvestri 

 

John Rutter:  Visions 
Ljóð:  Latneskir og enskir sálmar 

Processional and prelude: Jerusalem the blessed 

Arise, shine 

Lament for Jerusalem 

Finale: The holy city 

Einleikari: Martin Frewer 

----------------------------- HLÉ ----------------------------- 

Gustav Holst:  Seven Part-Songs 
Ljóð: Robert Bridges 
1. Say who is this? 

2. O Love, I complain 

3. Angel spirits of sleep 

4. When first we met 

5. Sorrow and joy 

6. Love on my heart from heaven fell 

7. Assemble all ye maidens 

 

Ola Gjeilo:  Song of the Universal 
Ljóð: Walt Whitman 



 

Hljómsveitin þakkar Seltjarnarneskirkju ómetanlegan stuðning. 

Sinfóníuhljómsveit áhugamanna nýtur styrks Reykjavíkurborgar til tónleikahalds 

Flytjendur og tónverk 
VOX FEMINAE 

Kórinn var stofnaður 1993 af Margréti J. Pálmadóttur. Núverandi stjórnandi er Stefan Sand. 

Trúarleg tónlist ásamt íslenskum þjóðlögum og sönglögum hefur einkennt lagaval kórsins í 
gegnum tíðina, en jafnframt hefur kórinn lagt rækt við samtímatónlist eftir íslensk tónskáld. 

Kórinn hefur komið fram við margvísleg tækifæri hér heima og haldið tónleika á hverju ári. 
Þá hefur kórinn farið í tónleikaferðir innanlands og utan. Í nóvember 2000 vann Vox feminae 
til silfurverðlauna í VII Alþjóðlegu kórakeppninni í flutningi trúarlegrar tónlistar, keppni sem 
kennd er við tónskáldið Palestrina og haldin er í Vatikaninu í Róm. 

Vox feminae hefur gefið út fjóra geisladiska sem allir eru aðgengilegir á Spotify. 

SINFÓNÍUHLJÓMSVEIT ÁHUGAMANNA

 

Sinfóníuhljómsveit áhugamanna var stofnuð haustið 1990 og hefur starfað óslitið síðan. Í 
hljómsveitinni leika hljóðfæraleikarar sem flestir hafa atvinnu af öðru. Hún er einnig 
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vettvangur nemenda og tónlistarkennara til að iðka tónlist. Hljómsveitina skipa að jafnaði 
40-60 manns, en miklu fleiri hafa leikið með henni í lengri eða skemmri tíma. Starfið er 
ólaunað. Fjöldi þekktra, íslenskra einleikara og einsöngvara hefur komið fram með 
hljómsveitinni og hún hefur átt samstarf við marga kóra. Sveitin heldur 5-7 tónleika á ári, en 
auk þess kemur hljómsveitin fram við ýmis tækifæri. Hljómsveitin hefur gefið út þrjá 
hljómdiska með leik sínum og einnig tekið þátt í gerð kvikmynda. Aðalstjórnandi og listrænn 
leiðtogi hin síðari ár er Oliver Kentish. 

 

STEFAN SAND, STJÓRNANDI 

Stefan Sand fæddist í Kaupmannahöfn árið 1995. Árið 2017 
útskrifaðist hann sem píanóleikari og píanókennari frá 
Konunglega danska tónlistarháskólanum. Eftir útskrift kom 
Stefan til Reykjavíkur og lagði stund á nám við Listaháskóla 
Íslands á brautinni Sköpun, miðlun og frumkvöðlastarf. Hann 
lauk meistaraprófi þaðan 2021 og síðan meistaraprófi í 
tónsmíðum árið 2023 frá sama skóla. 

Sem kórstjóri vinnur Stefan bæði með eigin tónlist og annarra, 
þrátt fyrir að vera nýútskrifaður hefur hann þegar unnið sér sess 

bæði sem tónskáld og stjórnandi í íslensku listalífi og hefur skrifað verk fyrir ýmsa kóra og 
einsöngvara. 

Stefan starfar sjálfstætt sem tónskáld og kórstjóri. Hann stjórnar nú þremur kórum í 
Reykjavík, Vox feminae, Hljómeyki og Mótettukórnum. 
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ANNE KEIL, SÖNGKONA 

Söngkonan Anne Keil fæddist í Witten í Þýskalandi. Hún lauk 
tónlistarnámi í Hamborg með áherslu á söng. Samhliða því 
stundaði hún nám í tónlistarþerapíu Valborgar Werbeck-
Svärdström hjá Thomas Adam. Hún flutti síðan til Íslands, þar 
sem hún lauk bakkalársöngnámi við Listaháskóla Íslands. Hún 
hefur m.a. sungið í kór Íslensku óperunnar og sungið einsöng í 
kórverkjum kirkjutónlistar. Í dag starfar hún sem 
tónlistarþerapisti fyrir fólk með heilabilun á sjúkrahúsum og 
hjúkrunarheimilum á Íslandi. Hún er einnig virkur kórstjóri og 
raddþjálfari og kemur reglulega fram bæði sem einsöngvari og í 
kór. Hún syngur í og stjórnar sönghópnum Ílalei, sem hún 
stofnaði í febrúar 2025. Ílalei sönghópurinn hélt tvenna tónleika 
árið 2025 þar sem flutt var íslensk og eistnesk kórtónlist. Hún er 

einnig meðlimur í sönghópnum Gjallandi. Í mars 2026 kom hún fram á tónleikaferð í Sviss 
með verkefni The New Pegasus Project for Visual Music sem var fyrir söng- og ljósakvartett. 

 

ARNHILDUR VALGARÐSDÓTTIR, PÍANÓLEIKARI 

Arnhildur lauk 8. stigi í píanóleik frá Tónlistarskólanum á 
Akureyri og starfaði þar um skeið sem píanóleikari uns 
leiðin lá til Skotlands þaðan sem hún útskrifaðist með BA-
gráðu í musical studies og CPGS-diplómu í píanóleik frá 
Royal Scottish Academy of Music and Drama. 
Hún lauk kirkjuorganistaprófi frá Tónskóla Þjóðkirkjunnar 
árið 2010 og lauk 7. stigi í klassískum söng frá 
Söngskólanum í Reykjavík árið 2016. 
Arnhildur er virk í tónlistinni og hefur í meira en þrjátíu ár 
spilað með fjölmörgum kórum og stýrt kirkjukórum þar sem 

hún hefur verið organisti. Þá stjórnar hún kórnum Bjartsýni, kór blindra og sjónskertra. 
Arnhildur hefur leikið inná fjölda diska með kórum og öðrum tónlistarmönnum, spilað og 
samið á píanó og klarinett, fyrir ljóðaleikhús og haldið fjölmarga tónleika með 
einsöngvurum og hljóðfæraleikurum. Hún hefur einnig haldið einleikstónleika með verkum 
Leos Janacek. 
Hún er nú organisti við Guðríðarkirkju, kennari við Domus vox og sjálfstætt starfandi 
tónlistarmaður. 
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MARTIN FREWER, FIÐLULEIKARI 

Martin Frewer fiðluleikari og stærðfræðingur fæddist á 
Englandi. Eftir útskrift frá Oxford stundaði hann 
framhaldsnám í fiðluleik við Guildhall School of Music 
& Drama. 
Árið 1983 var Martin ráðinn til starfa hjá 
Sinfóníuhljómsveit Íslands, síðan þá hefur hann tekið 
virkan þátt í tónlistarflutningi hér á landi. Hann starfar 
nú með Sinfóníuhljómsveit áhugamanna og leikur 
með og heldur utan um strengjasveitina Spiccato. 

 
Gustav Holst (1874 – 1934) var eitt 
þekktasta tónskáld Breta á fyrri hluta 
20. aldar og hefur skipað sér 
varanlegan sess í tónlistarsögunni fyrir 
frumlegar tónsmíðar sínar. Í dag 
hljóma verk hans fremur sjaldan, að 
einu undanskildu, Pláneturnar en þær 
eru eitt vinsælasta hljómsveitarverk 
20. aldarinnar og áhrif þeirra er víða að 
finna, ekki aðeins í klassískum 
tónsmíðum heldur ekki síður í tónlist 
við sjónvarpsþætti og kvikmyndir.  
Holst fæddist í Cheltenham og nam tónsmíðar hjá Charles Stanford við Konunglega 
tónlistarháskólann í Lundúnum. Hann var einkar fjölhæfur – lék bæði á píanó og básúnu, 
sem kom sér vel þegar kom að því að semja áhrifamikla tónlist fyrir blásturshljóðfæri. Þá 
kunni hann sanskrít og var áhugasamur um menningu Austurlanda, sem leiddi meðal 
annars af sér óperuna Savitri við texta úr fornindverska ljóðabálkinum Mahabharata. Holst 
var einnig áhugasamur um stjörnufræði og þannig fæddist hugmynd að verki sem byggði á 
reikistjörnunum sjö.  
Auk Plánetanna samdi Holst fjölmörg önnur verk, þar á meðal kórverk, óperur, 
kammermúsík og verk fyrir blásarasveitir. Tónlist hans einkennist af skýru formi, frumlegri 
hljómsetningu og sterkri tilfinningu fyrir rytma og litbrigðum hljómsveitarinnar. 
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John Milford Rutter fæddist 24. 
september árið 1945 í Lundúnum. Hann er 
eitt þekktasta samtímatónskáld Breta á 
sviði kórtónlistar og hefur öðlast alþjóðlega 
viðurkenningu fyrir fallegar, aðgengilegar 
og ljóðrænar tónsmíðar sínar fyrir kóra og 
kirkjutónlist. 
Rutter sýndi snemma mikla hæfileika á 
sviði tónlistar. Hann stundaði nám við 
Clare College þar sem hann lærði tónlist og tók virkan þátt í kórstarfi háskólans. Á 
námsárum sínum hóf hann jafnframt að semja tónlist og vakti fljótt athygli fyrir tónsmíðar 
sínar.  
Að loknu námi starfaði Rutter meðal annars sem stjórnandi kórsins við Clare College og 
gegndi þar mikilvægu hlutverki í þróun og uppbyggingu kórstarfsins. Árið 1981 stofnaði 
hann atvinnukórinn Cambridge Singers sem sérhæfir sig í flutningi kórtónlistar, sérstaklega 
verkum eftir Rutter sjálfan og önnur bresk tónskáld. 
Rutter hefur einnig starfað mikið sem útsetjari, stjórnandi og fyrirlesari og hefur stjórnað 
kórum og sinfóníuhljómsveitum víða um heim. Hann er enn virkur á sviði tónlistar og verk 
hans njóta mikillar hylli bæði í kirkjum, tónleikasölum og meðal kóra víðs vegar um 
heiminn.  
Hann er talinn einn áhrifamesti kórtónlistarsmiður samtímans og hefur haft djúpstæð áhrif 
á þróun nútímalegrar kórtónlistar. 

Ola Gjeilo fæddist 5. maí árið 1978 í 
Noregi. Hann er tónskáld og píanóleikari 
sem hefur hlotið alþjóðlega viðurkenningu 
fyrir áhrifamikla kórtónlist sína, þar sem 
sameinast klassísk hefð, 
kvikmyndatónlistarblær og nútímalegur 
hljóðheimur. 
Gjeilo hóf tónlistarnám ungur að árum og 
stundaði fyrst nám í píanóleik og 
tónsmíðum við Norwegian Academy of 
Music. Hann hélt svo utan og nam við 
Juilliard School í New York, eina virtustu tónlistarstofnun heims, þar sem hann lagði áherslu 
á tónsmíðar. 
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Tónlist Ola Gjeilo einkennist af sterkri tilfinningalegri dýpt, ríkri hljómsetningu og áhrifum frá 
bæði klassískri kirkjutónlist og kvikmyndatónlist. Verkum hans er oft lýst sem ljóðrænum og 
andríkum og þau hafa notið mikilla vinsælda meðal kóra um allan heim. 

Ola Gjeilo hefur á síðustu árum skipað sér í hóp fremstu samtímatónskálda á sviði 
kórtónlistar. Verk hans eru flutt reglulega á tónleikum, hátíðum og kirkjulegum viðburðum 
víða um heim og njóta mikillar hylli bæði flytjenda og áheyrenda. 

 

Textar Gjeilo og Holst  
snarað yfir á íslensku af Ásdísi Björnsdóttur. 

 
Tundra: 

Wide, worn and weathered, 
Sacred expanse 
Of green and white and granite grey; 
Snowy patches strewn, 
Anchored to the craggy earth, 
Unmoving; 
While clouds dance 
Across the vast,  eternal sky. 
 

Víðáttumikil, veðruð og mótuð  
Heilög auðn  
Af grænu og hvítu og granítgráu; 
dreifð snæviþakin svæði, 
bundin við hrjúfa jörðina, 
hreyfingarlaus; 
á meðan skýin dansa 
um hinn víðfeðma, eilífa himin. 
 

 

Visions: 

1. Processional and Prelude: Jerusalem 
the Blessed 

Urbs Jerusalem beata  
Dicta pacis visio 
Quae construitur in caelis 
Vivis ex lapidibus 
Et angelis coronata 
Ut sponsata comite 
 
Portae nitent margaritis 
Adytis patentibus 
Et virtute meritorum 
Illuc introducitur 
Omnes qui ob Christi nomen 

1. þáttur 
Latneska sálminn Urbs Jerusalem beata 
(„Sæl er borgin Jerúsalem“) má rekja allt 
aftur til 9. Aldar. Hann lýsir hinni himnesku 
Jerúsalem — borg friðar, ljóss og eilífrar 
vonar.  
Í textanum birtist kirkjan sem heilög borg 
þar sem englarnir vaka og dyrnar standa 
opnar þeim sem staðfastir reynast í trú 
sinni. 
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Hic in mundo premitur 
 
2.   Arise, Shine 
Arise, shine, for thy light is come 
And the glory of the Lord is risen upon thee 
And the Gentiles shall come to thy light 
And kings to the brightness of thy rising 
For, behold, I create Jerusalem a rejoicing 
and her people a joy 
 
3. Lament for Jerusalem 
Sion is wasted and brought low 
Jerusalem desolate and void 
 
4. Finale: The Holy City 
I saw the holy city,  
new Jerusalem, alleluia 
And the city was pure gold, l 
ike unto clear glass 
And I saw no temple therein 
for the Lord God Almighty and the Lamb 
are the temple of it.  
And the city had no need of the sun, 
Neither of the moon, to shine in it 
for the glory of God, did lighten it 
and the Lamb is the light thereof.  
 
Urbs Jerusalem beata  
Dicta pacis visio 
Quae construitur in caelis 
Vivis ex lapidibus 
Et angelis coronata 
Ut sponsata comite 
 
 

2. Þáttur 

Textinn er sóttur í spádómsbók Jesaja (Jes 
60) er meðal þeirra texta Gamla 
testamentisins sem veita hvað mestu von: 

„Rís upp, skín, því að ljós og dýrð Drottins 
vakir yfir þér“ 

Hér er Jerúsalem lýst sem ljósi þjóðanna, 
stað þar sem myrkur víkur fyrir birtu Guðs. 

3.  þáttur 

Í þessum þætti víkur gleðin fyrir harmi og 
íhugun. Jerúsalem birtist hér sem yfirgefin 
og niðurnídd borg — tákn um missi, sorg og 
mannlegan breyskleika.  

Tónlistin dregur fram djúpa samúð og 
kyrrláta bæn um endurlausn og frið. 

4. þáttur 

Lokaþátturinn byggir á Opinberunarbókinni 
á sýn Jóhannesar um hina nýju Jerúsalem: 

„Ég sá hina heilögu borg, hina nýju 
Jerúsalem.“ 

Hér nær verkið hátindi sínum í mynd hins 
himneska friðar, þar sem Guð sjálfur er ljós 
borgarinnar og ekkert myrkur er framar til 
staðar. Endirinn sameinar hátign, von og 
sigur ljóssins yfir myrkrinu. 
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Seven Part-Songs: 

1. Say who is this?  
Say who is this with silvered hair,  
So pale and worn and thin,  
Who passeth here, and passeth there,  
And looketh out and in ?  
 
That useth not our garb nor tongue,  
And knoweth things untold :  
Who teacheth pleasure to the young,  
And wisdom to the old?  
 
No toil he maketh his by day,  
No home his own by night ;  
But wheresoe'er he take his way,  
He killeth our delight.  
 
Since he is come there's nothing wise  
Nor fair in man or child,  
Unless his deep divining eyes  
Have looked on it and smiled.  
 
Whence came he hither all alone  
Among our folk to spy?  
There's nought that we can call our own,  
Till he shall hap to die.  
 
And I would dig his grave full deep  
Beneath the churchyard yew,  
Lest thence his wizard eyes might peep  
To mark the things we do.  
 
2. O Love, I complain 
O Love, I complain,  
Complain of thee often,  
Because thou dost soften  
My being to pain :  
 
Thou makest me fear  
The mind that createth,  
That loves not nor hateth  
In justice austere ;  

1. Segðu mér, hver er þessi? 
Segðu mér, hver er þessi með silfrað hár, 
svo fölur, lúinn og rýr, 
sem reikar hér og reikar þar, 
og gægist út og inn? 
 
Klæði hans og tunga eru okkur framandi,  
hann veit um það sem enginn ræðir, 
kennir hinum ungu unað, 
en hinum öldnu visku? 
 
Engu verki sinnir hann, 
og á sér hvergi næturskjól, 
en hvar sem hann kemur, 
víkur gleðin á brott. 
 
Síðan hann kom finnst hvorki viska 
né fegurð á meðal hinna ungu og öldnu, 
nema þeir hafi hlotið náð fyrir drottnandi 
augum hans.  
 
Hvaðan kom hann, einn síns liðs, 
til að njósna á meðal okkar? 
Við munum ekki njóta frelsis 
fyrr en hann hefur gefið upp öndina. 
 
Ég myndi grafa honum djúpa gröf 
undir ýviði kirkjugarðsins, 
svo göldrótt augu hans gætu hætt  
að fylgjast með okkur. 
 
2. Ó ást, ég kveina 
Ó ást, ég kveina, 
ég kveina oft undan þér, 
því þú mýkir og berskjaldar 
tilveru mína svo hún verður að kvöl. 
 
Þú vekur ótta 
við hugann sem skapar, 
sem hvorki elskar né hatar 
í strangri réttvísi sinni. 
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Who, ere he make one,  
With millions toyeth,  
And lightly destroyeth  
Whate'er is begun.  
 
An' wer't not for thee,  
My glorious passion,  
My heart I could fashion  
To sternness, as he.  
 
But thee, Love, he made  
Lest man should defy him,  
Connive and outvie him,  
And not be afraid :  
 
Nay, thee, Love, he gave  
His terrors to cover,  
And turn to a lover  
His insolent slave. 
 
3. Angel spirits of sleep  
Angel spirits of sleep, 
White-robed, with silver hair, 
In your meadows fair, 
  Where the willows weep, 
 
And the sad moonbeam 
On the gliding stream 
  Writes her scatter'd dream: 
 
Angel spirits of sleep, 
Dancing to the weir 
In the hollow roar 
  Of its waters deep; 
 
Know ye how men say 
That ye haunt no more 
Isle and grassy shore 
  With your moonlit play; 
 
That ye dance not here, 
White-robed spirits of sleep, 

 
Þann sem, áður en hann skapar einn, 
leikur sér að milljónum, 
og eyðileggur af léttúð 
hvað eina sem hafið er. 
 
Ef það væri ekki vegna þín, 
mín dýrlega ástríða, 
gæti ég mótað hjarta mitt 
af hörku, líkt og hann. 
 
En þig, ást, hann skapaði, 
svo honum yrði ekki ögrað,  
og yrði honum sterkari, 
óttalaus. 
 
Nei, þér, ást, hann gaf,  
til að hylja ótta sinn 
og gerði að elskhuga, 
sinn óforskammaða þræl. 
 
3. Svefnsins andar 
Svefnsins andar, 
hvítklæddir, með silfrað hár, 
svífið yfir fögrum engjum, 
þar sem víðitrén gráta, 
 
og hinn dapri tunglgeisli 
ritar brostna drauma sína 
í strauminn sem líður hjá. 
 
Svefnsins andar, 
sem dansið við árfossinn 
í holum gný frá 
hans djúpa hyl. 
 
Vitið þið hvað menn segja? 
Að þið vitjið ekki lengur 
eyja eða grasi gróinna stranda 
í ykkar tunglskinsleik. 
 
Að þið dansið ekki hér, 
hvítklæddir andar svefnsins, 
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All the summer night 
  Threading dances light? 
 
4. When first we met we did not guess 
When first we met, we did not guess 
    That Love would prove so hard a master; 
Of more than common friendliness 
When first we met we did not guess. 
Who could foretell the sore distress, 
    This irretrievable disaster, 
When first we met? -- We did not guess 
    That Love would prove so hard a master. 
 
5. Sorrow and joy 
Sorrow and joy, two sisters coy, 
Ay, for our hearts are fighting: 
The half of our years are teen and tears, 
And half are mere delighting. 
 
So when joy's cup is brimm'd full up, 
Take no thought o' the morrow: 
So fine's your bliss, ye shall not miss 
To have your turn wi' sorrow. 
 
And she with ruth will teach you truth, 
She is man's very med'cin: 
She'll drive us straight to heav'ns high gate, 
Ay, she can stuff our heads in. 
 
Blush not nor blench with either wench, 
Make neither brag nor pother: 
God send you, son, enough of one 
And not too much o' t'other. 
 
6. Love on my heart from heaven fell 
Love on my heart from heaven fell, 
Soft as the dew on flow'rs of Spring, 
Sweet as the hidden drops that swell 
Their honey-throated chalicing. 
 
Now never from him do I part, 
Hosana evermore I cry, 
I taste his savour in my heart, 

alla sumarnóttina 
fléttandi létta dansa? 
 
4. Er við fundumst fyrst 
Er við fundumst fyrst, grunaði okkur síst 
að ástin yrði svo harður húsbóndi, 
frekar það væri vinarþel, 
er við fundumst fyrst. 
Hver hefði spáð fyrir um þessa sáru 
örvæntingu, þetta óbætanlega tjón, 
er við fundumst fyrst? — Okkur grunaði síst 
að ástin yrði svo harður húsbóndi. 
 
5. Sorg og gleði 
Sorg og gleði, undirleitar systur tvær, 
já, berjast þær um hjörtun. 
Ævin hálf er sút og tár, 
annað einskær sæla. 
 
Svo þegar bikar gleðinnar er barmafullur, 
leið ekki hugann að morgundeginum. 
Njóttu heldur hinnar blossandi sælu,  
því víst er, að þú munt fá þinn skerf af sorg. 
 
Og hún mun af miskunn sinni vísa þér leið, 
hún er manninum líkn. 
Hún ber okkur að hliðum himins, 
já, hún getur troðið kolli okkar þar inn fyrir. 
 
Roðnaðu hvorki né bliknaðu fyrir þeim 
snótum,hreyktu þér ekki, sýndu stillingu. 
Guð gefi þér, sonur, að önnur veiti þér nóg 
og að þú hljótir ekki um of af hinni. 
 
6. Ást féll af himni ofan 
Ást féll af himni ofan og hæfði hjarta mitt, 
mjúk sem dögg á blómum vorsins, 
sæt, líkt og leyndir dropar sem fylla 
hunangsstilka bikarblómanna. 
 
Ég mun aldrei skiljast við hann. 
Hósíanna, hrópa ég að eilífu, 
ég finn keim hans í hjarta mér, 
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And bid all praise him as do I. 
 
Without him noughtsoever is, 
Nor was... afore, nor e'er shall be: 
Nor any other joy than his 
Wish I for mine to comfort me. 
 
7. Assemble all ye maidens  
Assemble, all ye maidens, at the door, 
And all ye loves, assemble; far and wide 
Proclaim the bridal, that proclaimed before 
Has been deferred to this late eventide: 
      For on this night the bride, 
    The days of her betrothal over, 
  Leaves the parental hearth for evermore; 
To-night the bride goes forth to meet her 
lover. 
 
Reach down the wedding vesture, that has 
lain 
Yet all unvisited, the silken gown: 
Bring out the bracelets, and the golden 
chain 
Her dearer friends provided: sere and 
brown 
      Bring out the festal crown, 
    And set it on her forehead lightly: 
  Though it be withered, twine no wreath 
again; 
This only is the crown she can wear rightly. 
 
Cloak her in ermine, for the night is cold, 
And wrap her warmly, for the night is long; 
In pious hands the flaming torches hold, 
While her attendants, chosen from among 
      Her faithful virgin throng, 
    May lay her in her cedar litter, 
  Decking her coverlet with sprigs of gold, 
Roses, and lilies white that best befit her. 
 
Sound flute and tabor, that the bridal be 
Not without music, nor with these alone; 
But let the viol lead the melody, 

og bið alla að lofa hann, líkt og ég. 
 
Án hans er ekkert, né var áður,  
eða mun nokkurn tímann verða. 
Enga aðra gleði en hans  
óska ég mér til huggunar. 
 
7. Safnist saman, allar meyjar 
Safnist saman, allar meyjar við dyrnar, 
og allir ástvinir fjær og nær.  
Kunngjörið brúðkaupið, sem áður var 
boðað  
en hefur verið frestað til þessa síðkvölds. 
Því í nótt mun brúðurin, 
yfirgefa föðurhús sín að eilífu  
er dagar trúlofunar hennar eru á enda 
og ganga til móts við elskhuga sinn. 
 
Takið ofan brúðarklæðin, sem legið hafa 
ósnert, silkikjólinn. 
Takið fram armbandið og gullkeðjuna 
sem nánustu vinir hennar gáfu. 
Tyllið létt á enni hennar þurri, brúnni 
hátíðarkórónunni, 
þótt hún sé sölnuð, fléttið ekki nýja. 
Þetta er sú eina sem hún getur borið með 
réttu. 
 
Sveipið hana hermelíni, því nóttin er köld, 
og vefjið hana þétt, því nóttin er löng. 
Með lotningu haldið brennandi kyndlum á 
lofti,     
svo fylgdarlið hennar, valið úr hópi 
hennar trúföstu meyja, megi leggja hana á 
börur úr sedrusviði, 
og skreyta ábreiðu hennar með 
gullkvistum, 
rósum og hvítum liljum sem hæfa henni 
best. 
 
Leikið á flautu og trommu, svo brúðkaupið 
sé 
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With lesser intervals, and plaintive moan 
      Of sinking semitone; 
    All, all in choir, the virgin voices 
  Rest not from singing in skilled harmony 
The song that aye the bridegroom's ear 
rejoices. 
 
Let the priests go before, arrayed in white, 
And let the dark-stoled minstrels follow 
slow, 
Next they that bear her, honoured on this 
night, 
And then the maidens, in a double row, 
      Each singing soft and low, 
    And each on high a torch upstaying: 
  Unto her lover lead her forth with light, 
With music, and with singing, and with 
praying. 
 
'Twas at this sheltering hour he nightly 
came, 
And found her trusty window open wide, 
And knew the signal of the timorous flame, 
That long the restless curtain would not 
hide 
      Her form that stood beside; 
    As scarce she dared to be delighted, 
  Listening to that sweet tale, that is no 
shame 
To faithful lovers, that their hearts have 
plighted. 
 
But now for many days the dewy grass 
Has shown no markings of his feet at morn: 
And watching she has seen no shadow 
pass 
The moonlit walk, and heard no music 
borne 
      Upon her ear forlorn. 
    In vain has she looked out to greet him; 
  He has not come, he will not come, alas! 
So let us bear her out where she must meet 
him. 

ekki án tónlistar, né með henni einni 
saman. 
En látið fiðluna leiða lagið, 
með styttri tónbilum og kveinstöfum 
hins sökkvandi hálftóns. 
Allar, allar í kór, raddir jómfrúnna  
   
unna sér ei hvíldar í fáguðum samhljómi 
þess söngs, er æ gleður eyra brúðgumans. 
 
Látið prestana ganga á undan, í hvítum 
skrúða 
og tónlistarfólkið í dökkum skikkjum fylgja 
hægt á eftir. 
Næst koma þeir sem bera hana, heiðraðir á 
þessari nóttu, 
og þá meyjar hennar, í tvöfaldri röð, 
hver og ein syngjandi lágt og hljótt, 
og hver þeirra heldur kyndli hátt á lofti. 
Leiðið hana til elskhugans með ljósi, 
tónlist og með söng og í bæn. 
 
Það var í skjóli þessarar stundar sem hann 
kom á hverri nóttu, 
og fann glugga hennar ætíð opinn upp á 
gátt. 
Hann nam þar merki hins flöktandi loga, 
er hin eirðarlausu tjöld gátu ekki lengur 
hulið hana, sem þar mótaði fyrir. 
Hún naumast þorði að fyllast fögnuði 
er hún hlýddi á hans ljúfu ástarorð, sem 
ekki þarf að blygðast sín fyrir 
er trúlyndir elskendur hafa heitið hvort öðru 
hjarta sínu. 
 
En dögum saman hafa spor hans ekki sést 
í döggvuðu grasinu. 
Hún hefur vakað og engan skugga séð líða 
hjá 
í tunglsljósinu og engin tónlist hefur borist 
hennar eyrum. 
Til einskis hefur hún litið út til að fagna 
honum, 



 

Hljómsveitin þakkar Seltjarnarneskirkju ómetanlegan stuðning. 

Sinfóníuhljómsveit áhugamanna nýtur styrks Reykjavíkurborgar til tónleikahalds 

 
Now to the river bank the priests are come: 
The bark is ready to receive its freight: 
Let some prepare her place therein, and 
some 
Embark the litter with its slender weight: 
      The rest stand by in state, 
    And sing her a safe passage over; 
  While she is oared across to her new 
home, 
Into the arms of her expectant lover. 
 
And thou, O lover, that art on the watch, 
Where, on the banks of the forgetful 
streams, 
The pale indifferent ghosts wander, and 
snatch 
The sweeter moments of their broken 
dreams, -- 
      Thou, when the torchlight gleams, 
    When thou shalt see the sad procession, 
  And when thine ears the fitful music 
catch, 
Rejoice, for thou art near to thy 
possession. 

hann er ekki kominn, hann kemur ekki. Æ! 
Svo við skulum bera hana út til móts við 
hann. 
 
Nú eru prestarnir komnir að árbakkanum. 
Fleyið er tilbúið til að taka við farmi sínum. 
Látið suma búa henni hvílu þar og aðra 
leggja börurnar með sinni léttu byrði um 
borð. 
Hinir standa hjá og votta henni virðingu 
sína, 
syngja og tryggja henni örugga leið, 
á meðan róið er með hana yfir til sinna nýju 
heimkynna, 
í faðm elskhugans sem væntir hennar. 
 
Og þú, ó, elskhugi, sem stendur á verði, 
á bökkum gleymskunnar, þar sem 
hinar fölu og afskiptu sálir reika um  
og hrifsa sætustu augnablik sinna brostnu 
drauma. — 
Þú, þegar kyndilljósin glitra, 
þegar þú sérð hina hryggu fylkingu, 
og þegar eyru þín nema hina hvikulu 
tónlist, 
fagnaðu, því þú ert nálægt henni sem þú 
þráir. 
 

 

Song of the Universal 

Come, said the Muse, 
Sing me a song no poet yet has chanted, 
Sing me the Universal. 
In this broad Earth of ours, 
Amid the measureless grossness and the 
slag, 
Enclosed and safe within its central heart, 
Nestles the seed Perfection. 
By every life a share, or more or less, 
None born but it is born—conceal’d or 
unconceal’d, the seed is waiting. 

Komdu, sagði gyðjan,  
syngdu mér söng, ljóð sem ekkert skáld 
hefur þegar kveðið.  
Syngdu mér söng um alheiminn. 
Á þessari víðfeðmu jörð okkar,  
mitt í óendanlegum grófleika og gjallið 
umlukið og öruggt í sínum innsta kjarna,  
hreiðrar fræ fullkomnunar um sig. 
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Give me, O God, to sing that thought! 
Give me—give him or her I love, this 
quenchless faith 
In Thy ensemble. Whatever else withheld, 
withhold not from us, 
Belief in plan of Thee enclosed in Time and 
Space; 
Health, peace, salvation universal. 
  
All, all for Immortality! 
Love, like the light, silently wrapping all! 
Nature’s amelioration blessing all! 
The blossoms, fruits of ages—orchards 
divine and certain; 
Forms, objects, growths, humanities, to 
spiritual Images ripening. 
 

Allt líf á sinn skerf, meiri eða minni,  
borið eða óborið, hulið eða afhjúpað, bíður 
fræið. 
 
Góði guð, láttu mig tjá hugsun mína í söng!  
Gefðu mér, - gefðu honum eða henni sem 
ég elska, þessa óslökkvandi trú 
á samhljóm þinn. Hverju öðru sem þú 
heldur frá okkur – haltu þessu að okkur,  
áformum þínum, trúnni sem umlykur tíma 
og rúm,  
heilbrigði, frið og allsherjar sáluhjálp. 
 
Allt fyrir ódauðleikann! 
Ástin, eins og ljósið, hljóðlega umvefur allt! 
Náttúrunnar kraftur blessar allt! 
Blómstrin, ávexti aldanna – ekrur 
guðdómlegar og stöðugar;  
form, hluti, grósku, mannkyn, í átt að 
andlegum þroska. 
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Hljómsveitarskipan 

Konsertmeistari: Ásta Óskarsdóttir 

 

1. fiðla 

              Ásta Óskarsdóttir 

              Halldóra Þórsdóttir 

              Vala Tryggvadóttir 

              Irina Ovchinnikova 

              Katrín Róbertsdóttir 

              Unnur Þorgeirsdóttir 

              Elísabet Vala Guðmundsdóttir 

              Jelena Kuzminova 

              Helga Óskarsdóttir 

               

                             

              2. fiðla: 

              Hildigunnur Rúnarsdóttir 

              Drífa Örvarsdóttir 

              Hólmfríður Þorvaldsdóttir 

              Auðbjörg Nanna Ingvarsdóttir  

              Runólfur V. Jóhannesson 

              Helga Andrésdóttir 

              Íris Dögg Gísladóttir 

              Ágústa María Jónsdóttir 

                             

 

Víóla: 
Ásdís Hildur Runólfsdóttir 
Sigita Sičiūnė  
Sölvi Karlsson 
Elín Björk Jónasdóttir 
Páll Eyjólfur Ingvarsson 
 
Selló:  
Yana Prykhodko 
Caroline Planche 
Árni Inaba Kjartansson 
Anna Jórunn Stefánsdóttir 
Páll Einarsson 
 
Bassi: 
Dean Ferrell 
Kjartan Guðnason 
 
 

 

Vox feminae 
             1. sópran: 

             Dagbjört Andrésdóttir 

             Guðný Jónsdóttir 

             Guðrún Björk Bjarnadóttir 

             Guðrún Hulda Gunnarsdóttir 

             Hafdís Hafsteinsdóttir 

             Hulda Jónsdóttir 

             Lilja Klein 

 

             2. sópran: 

             Freydís Kristjánsdóttir 

             Gunnhildur Manfreðsdóttir 

             Hulda Stefánsdóttir 

             Jónína Bjarnadóttir 

             Rannvá Olsen 

             Þórunn Sóley Björnsdóttir 

1. alt: 

Anna Birgitta Bóasdóttir 

Erna Arnardóttir 

Guðbjörg Daníelsdóttir 

Guðrún Sigríður Sævarsdóttir 

Hildur Friðriksdóttir 

Lisa Maria Wu 

Magna Jónmundsdóttir 

Sigurbjörg Aðalsteinsdóttir 

Þorgerður Valdimarsdóttir 

 

2. alt: 

Ásdís Björnsdóttir 

Hallveig Andrésdóttir 

Kaho Terazono 

Kristín Sigrún Sigurleifsdóttir 

Sigríður Anna Ellerup 
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Vox feminae þakkar veittan stuðning 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


